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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
of 

HOERBIGER (Thailand) Company Ltd, 

for 

Product Deliveries and Services 

 

Version valid as of 1 January 2016 

 

1. GENERAL 

 

These General Terms and Conditions apply to all 

purchases of Products from the Contractor and to any 

Services performed by the Contractor. They shall 

form an integral part of the Agreement entered into 

with the Principal and effective from the date that the 

Agreement is executed by the Contractor and the 

Principal. All quotations and order 

acknowledgements made by the Contractor shall be 

deemed to incorporate these General Terms and 

Conditions by reference. All orders shall be deemed 

to be an offer by the Principal to purchase the 

Products and/or the Services pursuant to these 

General Terms and Conditions. Acceptance of the 

Products delivered and/or Services performed shall be 

deemed conclusive evidence of the Principal’s 

acceptance of these General Terms and Conditions. 
 
These General Terms and Conditions, as amended or 

supplemented from time to time as agreed by both 

parties, shall also apply to any product supplied in the 

frame of the Services and to any subsequent services. 

Unless agreed by the Contractor in writing, references 

by the Principal to terms and conditions of the Principal 

shall be deemed not made. Such references shall not 

have any effect on the applicability of these General 

Terms and Conditions. Diverging provisions shall only 

be applicable if agreed between the Principal and the 

Contractor in writing. 

ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปของ 

บริษทั เฮอรบ์เีกอร ์ (ประเทเไทป )ด ำกดั  

เพือ่กำรส่งมอบผลิตภณัฑแ์ละบริกำร 

ฉบบัมีผลบงัคบัวนัที ่1 มกรำคม 2559 

 

1. บททัว่ไป 

 

ข้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข ทั่ ว ไ ป เ ห ล่ ำ นี้  

ใ ช้ บั ง คั บ แ ก่ ก ำ รซื้ อ ผลิ ต ภั ณฑ์ ทุ กค รั้ ง จ ำ กผู้ รั บ จ้ ำ ง 

แ ล ะ แ ก่ บ ริ ก ำ ร ใ ด ๆ ที่ ท ำ โ ด ย ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

ข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้ เป็นส่วนประกอบส่วนหนึ่ง

ข อ ง สั ญ ญ ำ ที่ ท ำ ขึ้ น กั บ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง 

และมผีลบงัคบันับแต่วันที่ลงนำมในสญัญำโดยผู้รับจ้ำงและผู้

ว่ ำ จ้ ำ ง 

ใบเสนอรำคำและกำรรับทรำบค ำสั่งซื้ อทุกรำยที่ท ำโดยผู้รับจ้ำ

ง 

ให้ถอืว่ำเป็นส่วนหนึ่งของข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

ค ำสั่งซื้อทุกรำยให้ถอืเป็นค ำเสนอโดยผู้ว่ำจ้ำงที่จะซื้ อผลิตภัณ

ฑ ์และ  /หรือบริกำรตำมข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้ 

กำรยอมรับผลิตภัณฑ์ที่ ส่งมอบ และ  /หรือบริกำรที่ท ำ 

ให้ถอืเป็นหลักัำนอนัเป็นที่สดุของกำรยอมรับโดยผู้ว่ำจ้ำงตำ

มข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

 

ข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

เท่ำที่ได้แก้ไขและเพ่ิมเตมิเป็นคร้ังครำวตำมที่คู่สญัญำทั้งสอง

ฝ่ำยตกลงกนั ให้ใช้บงัคบัแก่ผลิตภัณฑใ์ดๆ 

ที่จัดให้ในกรอบของบริกำร และกำรให้บริกำรสบืเนื่องใดๆ 

กำรอ้ำงองิโดยผู้ ว่ำจ้ำงถงึข้อก ำหนดและเงื่อนไขของผู้ว่ำจ้ำงให้

ถอืว่ำมไิด้มกีำรกระท ำเลย 

เว้นแต่จะได้มกีำรตกลงเป็นหนงัสอืโดยผู้รับจ้ำง 

กำรอ้ำงองิดงักล่ำวมใิห้มผีลบงัคบัใดๆต่อกำรบงัคบัใช้ของข้อ

ก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

ข้อก ำหนดที่แตกต่ำงไปจะใช้บงัคบัได้กต่็อเมื่อได้มกีำรตกลงเ

ป็นหนังสอืระหว่ำงผู้ ว่ำจ้ำงกบัผู้รับจ้ำงเท่ำนั้น 

2. DEFINITIONS 

Contractor 

HOERBIGER (Thailand) Company 

Ltd and/or any other company of the 

HOERBIGER Group 

(designated in the Agreement as 

contracting party) supplying 

Products and/or performing Services 

under these General Terms and 

Conditions 

2. นิปำม 

ผู้รับจ้ำง 

บริษัท เฮอร์บเีกอร์ จ ำกดั (ประเทศไทย) 

และ/หรือบริษัทอื่นใดของกลุ่มบริษัทเฮอร์บี

เกอร์ (ซึ่งระบุในสญัญำในัำนะคู่สญัญำ) 

ซึ่งเป็นผู้จัดหำผลิตภัณฑ ์

และ/หรือให้บริกำรตำมข้อก ำหนดและเงื่อน
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Principal 

The company (designated in the 

Agreement) for whom the Contractor 

supplies Products and/or performs 

Services 
 

ไขทั่วไปเหล่ำนี้ 

ผู้ ว่ำจ้ำง 

บริษัท (ซึ่งระบุในสญัญำ) 

ซึ่งผู้รับจ้ำงได้จัดหำผลิตภัณฑใ์ห้ 

และ/หรือให้บริกำร 

  

 

Agreement 

Mutual agreement between the 

Contractor and the Principal in any 

written form on which the 

deliveries/Services of the Contractor 

are based.  Unless expressly 

otherwise provided herein, in the 

case of contradiction between the 

Agreement and these General Terms 

and Conditions, the Agreement shall 

prevail 

Product 

The object(s) to be supplied by the 

Contractor under these General 

Terms and Conditions 

Services 

The services to be performed by the 

Contractor under these General 

Terms and Conditions. 

Place of 

Manufacture 

The place where the final assembly is 

made before the Product is delivered 

to the Principal 

Acceptance 

Tests 

Tests which are carried out before 

delivery in order to ensure that the 

Product is in compliance with the 

Agreement or with any requirements 

agreed in writing by the Contractor 

and the Principal 

Equipment 

Such plant, machinery or parts of 

plant or machinery on which or with 

respect to which the delivered 

Products shall be used and/or the 

Contractor shall perform the Services 

Location 

Such place on which the Equipment 

of the Principal (as stated in the 

Agreement) is located and where the 

Products shall be used and/or the 

Services shall be performed 

 

 

สญัญำ 

ข้อตกลงร่วมกนัระหว่ำงผู้รับจ้ำงกบัผู้ ว่ำจ้ำงใ

นรปูแบบที่เป็นหนงัสอืใดๆ 

ซึ่งเป็นพ้ืนัำนของกำรสง่มอบ/บริกำรของผู้รั

บจ้ำง ในกรณทีี่มกีำรขดัแย้งกนั 

ระหว่ำงสญัญำกบัข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไ

ปเหล่ำนี้  ให้ใช้บงัคบัตำมสญัญำ 

เว้นแต่จะได้ก ำหนดไว้โดยชัดแจ้งเป็นอย่ำงอื่

นในเอกสำรนี้ 

ผลิตภัณฑ ์
วัตถุที่ผู้รับจ้ำงจะจัดให้ภำยใต้ข้อก ำหนดและเ

งื่อนไขเหล่ำนี้ 

บริกำร 
บริกำรที่ผู้รับจ้ำงจะท ำให้ภำยใต้ข้อก ำหนดแล

ะเงื่อนไขทัว่ไปเหล่ำนี้ 

สถำนที่ผลิต 
สถำนที่ท ำกำรประกอบขั้นสดุท้ำยก่อนที่ผลิต

ภัณฑจ์ะถูกส่งมอบให้แก่ผู้ ว่ำจ้ำง 

กำรทดสอบก่อน

รับมอบ 

กำรทดสอบที่จัดท ำก่อนกำรส่งมอบ 

เพ่ือให้มั่นใจได้ว่ำผลิตภัณฑเ์ป็นไปตำมสญัญ

ำ 

หรือตำมข้อก ำหนดที่ได้ตกลงกนัเป็นหนงัสอืโ

ดยผู้รับจ้ำงและผู้ ว่ำจ้ำง 

อปุกรณ ์

โรงงำน เคร่ืองจักร หรือ 

ชิ้นส่วนของโรงงำนหรือเคร่ืองจักร 

ซึ่งผลิตภัณฑท์ี่ส่งมอบจะน ำไปใช้กบัหรือเกี่ยว

ข้อง และ/หรือที่ผู้รับจ้ำงจะให้บริกำร 

ที่ตั้ง 

สถำนที่ที่อปุกรณข์องผู้ว่ำจ้ำง 

(ตำมที่ระบุในสญัญำ) ตั้งอยู่ 

และที่ผลิตภัณฑจ์ะน ำไปใช้และ/หรือที่จะให้

บริกำร 
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PROVISIONS FOR PRODUCT DELIVERIES 

 

3. PRODUCT INFORMATION 

 

All information and data contained in general Product 

documentation and price lists, whether in electronic or 

any other form, are binding only to the extent, that they 

are by reference expressly included in the Agreement. 

ขอ้ก ำหนดเกี่ปวกบักำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์

3. สำรสนเทเของผลิตภณัฑ ์

สำรสนเทศและข้อมูลทั้งหมดที่มอียู่ในเอกสำรผลิตภัณฑท์ั่วไ

ปและรำยกำรรำคำ 

ไม่ว่ำในรปูแบบอเิลก็ทรอนิกสห์รือรปูแบบอื่นใด 

จะผูกพันเท่ำที่สิ่งเหล่ำนั้นถูกอ้ำงองิโดยชัดแจ้งว่ำให้รวมอยู่ใ

นสญัญำ 

 

4. DRAWINGS AND DESCRIPTIONS 

 

1. All drawings and technical documents relating to 

the Products or manufacture submitted by the 

Contractor to the Principal, prior or subsequent to 

the formation of the Agreement, shall remain the 

property of the Contractor. Drawings, technical 

documents or other technical information received 

by the Principal shall not, without the consent of 

the Contractor, be used for any other purpose than 

that for which they were provided. They may not, 

without the consent of the Contractor, otherwise 

be used or copied, reproduced, transmitted or 

communicated to a third party. 

 

2. In support of installation, operation and 

maintenance of the Products, the Contractor shall 

provide the Principal with free of charge 

information and drawings. 

 

3. Such information and drawings shall be supplied in 

the number of copies agreed upon or at least one 

copy of each. The Contractor shall not be obliged 

to provide manufacturing drawings for the 

Products or for spare parts. 

 

4. แบบรูปแบบและค ำบรรปำป 

 

1 .

 แบบรูปและเอกสำรเทคนิคทั้งหมดที่เกี่ยวกบัผลิตภัณฑ์

ห รื อ ก ำ ร ผ ลิ ต ซึ่ ง ม อบ ใ ห้ แ ก่ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง โ ด ยผู้ รั บ จ้ ำ ง 

ก่อนหรือหลังกำรท ำสญัญำ ยังคงเป็นทรัพย์สนิของผู้รับจ้ำง 

แ บ บ รู ป  เ อ ก ส ำ ร เ ท ค นิ ค 

ห รื อ ส ำ ร ส น เ ท ศ เ ท ค นิ ค อื่ น ๆ ที่ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง ไ ด้ รั บ 

จะใช้เพ่ือวัตถุประสงคอ์ื่นใดนอกจำกเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพำะ

ที่จัดให้เท่ำนั้นไม่ได้ หำกมิได้รับควำมยินยอมจำกผู้รับจ้ำง 

ร ว ม ถึ ง ถู ก ใ ช้ ห รื อ ท ำ ส ำ เ น ำ  ผ ลิ ต ซ ้ ำ  ส่ ง ต่ อ 

ห รื อ สื่ อ ส ำ ร ไ ป ยั ง บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก ไ ม่ ไ ด้  

หำกมไิด้รับควำมยินยอมจำกผู้รับจ้ำง 

 

2 .

 ผู้รับจ้ำงจะจัดสำรสนเทศและแบบรูปให้แก่ผู้ ว่ำจ้ำงโดยไ

ม่คิด มูล ค่ำ เ พ่ื อสนับส นุนกำรติดตั้ ง  กำรปฏิบัติก ำ ร 

และกำรบ ำรงุรักษำผลิตภัณฑ ์

 

3 .

 สำรสนเทศและแบบรปูดงักล่ำวจะจัดส ำเนำให้เป็นจ ำนว

นตำมที่ ต กล งกันห รืออ ย่ ำ ง น้ อยอ ย่ ำ ง ล ะหนึ่ ง ฉบั บ 

ผู้รับจ้ำงไม่มีหน้ำที่จัดให้ซึ่งแบบรูปเพ่ือกำรผลิตส ำหรับผลิต

ภัณฑห์รือส ำหรับชิ้นส่วน 

 

5. ACCEPTANCE TESTS 

 

1. Acceptance tests will be carried out only if 

explicitly agreed in the Agreement. 

 

2. Acceptance tests provided for in the Agreement 

shall, unless otherwise agreed, be carried out in 

5. กำรทดสอบก่อนกำรรบัมอบ 
 

1 .

 กำรทดสอบก่อนกำรรับมอบจะจัดท ำต่อเมื่อได้ตกลงกนั

โดยชัดเจนในสญัญำ 

2. เ ว้ น แ ต่ จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น 



 

 

 

hlt gtc Page 4 of 20 

conformity with the norms of the Contractor, at 

the Place of Manufacture during normal working 

hours.  If the Agreement provides for the quality 

specifications of the Principal to be applicable, the 

Acceptance Test shall be done in conformity with 

the regulations set forth in the Agreement; or 

where applicable or agreed, in conformity with the 

norms of qualified suppliers, and in the absence of 

such norms, in accordance with applicable 

international norms which reflect the recognized 

international state of the art technology. 

 

3. The Contractor shall notify the Principal in writing 
of the Acceptance Tests in due time to permit the 

Principal to be present or to arrange for a 

representative.  If the Principal is not present or 

represented the test report, also documented 

evidence of conformity for the Contractor, shall be 

sent to the Principal. 

 

 

กำรทดสอบก่อนกำร รับมอบที่ ก  ำหนดในสัญญำนั้ น 

จะจัดท ำตำมมำตรัำนของ ผู้ รับจ้ ำง  ณ สถำนที่ ผ ลิต 

ใ น ร ะ ห ว่ ำ ง เ ว ล ำ ท ำ ก ำ ร ป ร ก ต ิ

ถ้ำสญัญำก ำหนดให้ใช้บังคับข้อก ำหนดเฉพำะเกี่ยวกับคุณภำ

พ ข อ ง ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง 

กำรทดสอบก่อนกำรรับมอบจะท ำตำมระเบียบที่ก  ำหนดในสญั

ญ ำ  ห รื อ ที่ เ ห ม ำ ะ ส ม ห รื อ ที่ ไ ด้ ต ก ล ง กั น 

ต ำ ม ม ำ ต ร ั ำ น ข อ ง ผู้ จั ด ห ำ ที่ มี คุ ณ ส ม บั ต ิ

แ ล ะ ห ำ ก ไ ม่ มี ม ำ ต ร ั ำ น เ ช่ น นั้ น 

กใ็ห้ท ำตำมมำตรัำนระหว่ำงประเทศที่เหมำะสมซึ่งแสดงถึงเ

ทคโนโลยีที่ทนัสมยัระหว่ำงประเทศอนัเป็นที่ยอมรับ 

3 .

 ให้ผู้รับจ้ำงแจ้งให้ผู้ ว่ำจ้ำงทรำบเป็นหนังสอืเรื่องกำรทด

ส อ บ ก่ อ น ก ำ ร รั บ ม อ บ ใ น เ ว ล ำ อั น ส ม ค ว ร 

เ พ่ือใ ห้ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง ไปดู ด้ วยตนเองหรื อจัดหำผู้ แทนไป 

ถ้ ำ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง ไ ม่ ไ ป ด้ ว ย ต น เ อ ง ห รื อ ใ ห้ ผู้ แ ท น ไ ป 

ใ ห้ ส่ ง ร ำ ย ง ำ น ก ำ ร ท ด ส อ บ 

และหลักัำนเป็นเอกสำรที่แสดงกำรปฏบิัติตำมสิ่งที่ได้ก ำหน

ดโดยฝ่ำยผู้รับจ้ำง ไปให้แก่ผู้ ว่ำจ้ำง 

4. If the Acceptance Tests show the Products not to 

be in accordance with the Agreement, the 

Contractor shall without delay remedy any 

deficiencies in order to ensure that the Product 

complies with the Agreement.  New tests shall 

then be carried out at Principal’s request, unless 
the deficiency was insignificant. 

 

5. Unless otherwise agreed in the Agreement, the 

Principal shall bear all costs for Acceptance Tests 

carried out at the Place of Manufacture.  The 

Principal shall also bear all travelling and living 

expenses for him or his representative. 

 

 

4 .

 ถ้ำกำรทดสอบก่อนกำรรับมอบแสดงให้เหน็ว่ำผลิตภัณฑ์

ไ ม่ เ ป็ น ไ ป ต ำ ม สั ญ ญ ำ 

ผู้รับจ้ำงจะท ำกำรแก้ไขข้อบกพร่องใดๆโดยไม่ชักช้ำเพ่ือให้มั่

น ใ จ ไ ด้ ว่ ำ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ เ ป็ น ไ ป ต ำ ม สั ญ ญ ำ 

แล้วจึงท ำกำรทดสอบครั้ งใหม่ตำมค ำขอของผู้ ว่ ำ จ้ำง 

ยกเว้นกรณทีี่ข้อบกพร่องนั้นไม่เป็นสำระส ำคญั 

 

5. เ ว้ น แ ต่ จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น ใ น สั ญ ญ ำ 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะรับผดิชอบค่ำใช้จ่ำยทั้งหมดส ำหรับกำรทดสอบก่อ

น รั บ ม อ บ ซึ่ ง จั ด ท ำ ที่ ส ถ ำ น ที่ ผ ลิ ต 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะต้องรับผิดชอบค่ำเดินทำงและที่พักส ำหรับตนเอง

หรือผู้แทนของตนอกีด้วย 

6. DELIVERY, PASSING OF RISK 

 

1. Any agreed trade term shall be construed in 
accordance with the INCOTERMS 2010.  If no 

trade term is specifically agreed, the delivery shall 

be Ex works (EXW). 

 

2. Transport insurance coverage shall only be 

provided by the Contractor upon explicit request 

by the Principal and at the Principal’s cost. The 

choice of the means and route of transport shall be 

6. กำรส่งมอบ กำรโอนควำมเสี่ปง 

1. ข้อตกลงทำงกำร ค้ ำที่ ตกลงกันใดๆ ใ ห้ตีคว ำมตำม 

INCOTERMS 2010 ถ้ำไม่มีข้อตกลงเป็นกำรเฉพำะ 

กำรส่งมอบให้เป็นไปตำม Ex Works (EXW) 

2.

 ให้ผู้รับจ้ำงเท่ำนั้นเป็นผู้จัดหำควำมคุ้มครองกำรประกนั

ภัยกำรขนส่ง เมื่ อมีค ำ ร้องขออย่ำงชัดแจ้งจำกผู้ ว่ำ จ้ำง 
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made by the Contractor according to his best 

judgment. 

 

3. Partial shipments shall be permitted unless 

otherwise agreed. 

 

แ ล ะ ด้ ว ย ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ข อ ง ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง 

กำรเลือกวิธกีำรและเส้นทำงของกำรขนส่งให้ผู้รับจ้ำงเป็นผู้จั

ดกำรโดยใช้ควำมสำมำรถอย่ำงดทีี่สดุของตน 

3. ให้มกีำรส่งสนิค้ำบำงส่วนได้ เว้นแต่จะตกลงเป็นอย่ำงอื่น 

7. ORDERS 

 

1. The Contractor shall not be obliged with respect to 

any order of Products by the Principal until 

accepted in writing by the Contractor. 

 

2. Once accepted by the Contractor, orders placed 

cannot be cancelled or modified by the Principal 

without the Contractor’s written consent. 

 

7. ค ำสัง่ซ้ือ 

1. ผู้รับจ้ำง 

จะไม่มภีำระผูกพันใดๆเกี่ยวกบัค ำสั่งซื้อผลิตภัณฑใ์ดๆ 

โดยผู้ ว่ำจ้ำง 

จนกว่ำผู้รับจ้ำงจะได้ยอมรับค ำสั่งซื้อนั้นเป็นหนังสอื 

2. เมื่อผู้รับจ้ำงได้ยอมรับค ำสั่งซื้อแล้ว 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะยกเลิกหรือแก้ไขค ำสั่งซื้อนั้นโดยไม่ได้รับควำมยินย

อมเป็นหนังสอืจำกผู้รับจ้ำงไม่ได้ 

8. EXPORT CONTROL 
 

1. The Products may be subject to export and re-

export restrictions under some countries’ export 

control laws orders and regulations, which may 

require the approval of the respective government 

or the relevant authorities for any re- export or 

retransfer (“Export Control Regulations”). 

 

 

 

8. กำรควบคุมกำรส่งออก 

1 .

 ผลิตภัณฑอ์ำจอยู่ภำยใต้ข้อจ ำกดักำรส่งออกและกำรส่งก

ลั บ คื น ไ ป ยั ง ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ ต ำ ม ก ฎ ห ม ำ ย  ค ำ สั่ ง 

แล ะ ร ะ เ บี ยบควบคุ มก ำ รส่ ง ออกขอ งบ ำ งปร ะ เ ทศ 

ซึ่ ง อ ำ จ ต้ อ ง ไ ด้ รั บ ก ำ ร อ นุ มั ติ ข อ ง รั ั บ ำ ล นั้ น ๆ 

หรือเจ้ำหน้ำที่ที่เกี่ยวข้องเพ่ือกำรส่งออกหรือกำรส่งออกอกีค

รั้ง (“ระเบยีบควบคุมกำรส่งออก”) 

2. If the Principal transfers the Products (regardless 

of the mode of provision) to a third party, the 

Principal shall comply with all applicable 

national and international (re-)export control 

laws, orders and regulations, in particular 

(without limitation) with embargoes, and shall 

obtain and renew any necessary governmental 

export  permits or similar authorisations which 

may be required. 

 

3. Prior to any transfer to a third party of the 

Products, the Principal shall in particular without 

limitation check and guarantee by appropriate 

measures that such transfer does not violate 

embargoes, complies with the rules prohibiting or 

requiring prior authorisation for use of the 

Products   in connection with some activities or 

other products or for trading with some entities, 

persons and organisations. 

 

4. If required to enable authorities or the Contractor 

to conduct export control checks, the Principal, 

upon request by the Contractor, shall promptly 

provide the Contractor with all information 

pertaining to the particular end customer, the 

2. ถ้ำผู้ ว่ำจ้ำงโอนผลิตภัณฑ ์(โดยไม่ค ำนึงถึงรูปแบบกำรจัดหำ) 

ให้แก่บุคคลภำยนอก ผู้ ว่ำจ้ำงต้องปฏบิัติตำมกฎหมำย ค ำสั่ง 

แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ ค ว บ คุ ม ก ำ ร ส่ ง อ อ ก  ( อี ก ค รั้ ง ) 

ภำยในประเทศและระหว่ำงประเทศที่ใช้บังคับทุกประกำร 

โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ  ( โ ด ย ไ ม่ จ ำ กั ด เ พี ย ง เ ท่ ำ นั้ น ) 

กำรห้ำมส่งสนิค้ำและต้องได้รับกำรอนุญำตส่งออกและต่ออำ

ยุกำรอนุญำตส่งออกจำกหน่วยงำนของรัับำลที่จ ำเป็นใดๆ 

หรือกำรอนุญำตที่คล้ำยคลึงกนัที่จ ำเป็นต้องม ี

3. ก่อนกำรโอนใดๆซึ่ งผลิตภัณฑ์ไปให้แก่บุคคลภำยนอก 

ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง จ ะ  ( โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ โ ด ย ไ ม่ จ ำ กั ด )  

ตรวจสอบและรับประกนัด้วยมำตรกำรที่เหมำะสมเพ่ือให้กำร

โอนนั้นไม่ฝ่ำฝืนกำรห้ำมส่งสนิค้ำ ปฏบิัติตำมกฎเกณฑท์ี่ห้ำม 

ห รื อ ก ำ ห น ด ใ ห้ ต้ อ ง ไ ด้ รั บ อ นุ ญ ำ ต ก่ อ น  

เ พ่ื อ ก ำ ร ใ ช้ ผ ลิ ตภั ณฑ์ เ กี่ ย ว กั บ กิ จ ก ร ร มบ ำ ง อ ย่ ำ ง 

หรือผลิตภัณฑ์อื่นๆ หรือเพ่ือกำรค้ำกับบำงองค์กร บุคคล 

หรือองคก์ำร 

4 .



 

 

 

hlt gtc Page 6 of 20 

particular destination and the particular intended 

use of the Products, as well as any export control 

restrictions existing. 

 

5. The Principal shall indemnify and hold harmless 

the Contractor from and against any claim, 

proceeding, action, fine, loss, cost and damages 

arising out of or relating to any noncompliance 

with (re-)export control laws, order or regulations 

by the Principal, and the Principal shall 

compensate the Contractor for all losses (whether 

direct or indirect) and expenses resulting thereof. 

 

 ถ้ำจ ำเป็นเพ่ือกำรให้เจ้ำหน้ำที่หรือผู้รับจ้ำงสำมำรถท ำกำ

ร ต ร ว จ ส อ บ ก ำ ร ค ว บ คุ ม ก ำ ร ส่ ง อ อ ก ไ ด้ 

เ มื่ อ ไ ด้ รั บ ก ำ ร ร้ อ ง ข อ จ ำ ก ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะจัดหำสำรสนเทศทั้งปวงของลูกค้ำปลำยทำงเกี่ยวกั

บ จุ ด ห ม ำ ย โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ 

แ ล ะ จุ ด ป ร ะ ส ง ค์ โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ ใ น ก ำ ร ใ ช้ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ ์

รวมทั้งข้อจ ำกดักำรส่งออกใดๆที่มอียู่ ให้แก่ผู้รับจ้ำงทนัท ี

5 .

 ผู้ ว่ำจ้ำงจะชดใช้ค่ำเสยีหำยและท ำให้ผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผิ

ดจำกและต่อกำรเรียกร้อง กระบวนพิจำรณำคดี กำรฟ้องคด ี

ค่ ำ ป รั บ  ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย  ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย 

หรือค่ำเสยีหำยใดๆที่เกดิจำกหรือเกี่ยวข้องกบักำรไม่ปฏบิัติ

ตำมกฎหมำย ค ำสั่ งหรือระเบียบควบคุมกำรส่งออก 

( อี ก ค รั้ ง )  ใ ด ๆ  โ ด ย ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง 

และผู้ ว่ำจ้ำงจะชดใช้แก่ผู้ รับจ้ำงเพ่ือควำมเสียหำยทั้งหมด 

( ไ ม่ ว่ ำ โ ด ย ต ร ง ห รื อ โ ด ย อ้ อ ม ) 

และค่ำใช้จ่ำยที่เกดิขึ้นจำกกำรนั้น 

PROVISIONS FOR SERVICES 
 

9. SCOPE OF MAINTENANCE 
 

1. Preventive maintenance (according to DIN 31051) 

shall be carried out at the times or with the 

intervals specified in the Agreement.  Unless 

otherwise stipulated in the Agreement, the 

preventive maintenance shall include: 

- Checking the condition of the Equipment, 

- Functional check 

 

 

ขอ้ก ำหนดส ำหรบับริกำร 

9. ขอบเขตของกำรบ ำรุงรกัษำ 

1. กำรบ ำรงุรักษำเชงิป้องกนั (ตำมมำตรัำน DIN 31051) 

จะด ำเนนิกำรตำมเวลำ หรือมช่ีวงเวลำตำมที่ก  ำหนดในสญัญำ 

นอกจำกจะได้ก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอื่นในสญัญำ 

กำรบ ำรงุรักษำเชงิป้องกนัให้รวมถงึ 

- กำรตรวจสภำพของอปุกรณ ์

- กำรตรวจกำรท ำงำน 

- Adjustments 

- Provisions and replacement of wear parts 

- Cleaning and necessary lubrication 

 

2. Corrective maintenance shall be undertaken in 

order to remedy any functional defects which have 

arisen in the Equipment.  It shall be commenced 

without undue delay or within the time specified in 

the Agreement.  Unless otherwise stipulated in the 

agreement, the corrective maintenance shall 

include: 

- Fault tracing 

- Remedying of the defect 

- Provision and replacement of spare parts 

- Functional check 

 

- กำรปรับแต่ง 

- กำรจัดหำและกำรเปล่ียนชิ้นส่วนที่สกึหรอ 

- กำรท ำควำมสะอำด และใส่น ำ้มนัหล่อล่ืนที่จ ำเป็น 

2. กำรบ ำรงุรักษำเชงิแก้ไข 

จะด ำเนนิกำรเพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องในกำรท ำงำนใดๆที่เกดิขึ้

นในอปุกรณ ์

ซึ่งจะเริ่มต้นโดยไม่ชักช้ำเว้นแต่มเีหตอุนัควรอ้ำงได้ 

หรือภำยในเวลำที่ระบุในสญัญำ 

นอกจำกจะได้ก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอื่นในสญัญำ 

กำรบ ำรงุรักษำเชงิแก้ไขให้รวมถงึ 

- กำรตรวจหำจุดบกพร่อง 

- กำรแก้ไขควำมช ำรดุบกพร่อง 
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3. If corrective maintenance is carried out shortly 

before preventive maintenance is due, the 

Contractor may, with the Principal’s consent, 

thereby also carry out the preventive Maintenance. 

For such co-ordinated maintenance the Contractor 

may not charge the Principal for any costs which 

are already covered by the agreed fee for 

preventive maintenance.  If the times for 

preventive maintenance are specified in the 

Agreement, they shall not otherwise be changed as 

a result of this deviation. 

 

4. Unless otherwise agreed, the maintenance shall be 

carried out during the Contractor’s normal 

working hours. 

 

- กำรจัดหำและกำรเปล่ียนชิ้นส่วนส ำรอง 

- กำรตรวจกำรท ำงำน 

3.

 ถ้ำกำรบ ำรงุรักษำเชงิแก้ไขได้ท ำไปไม่นำนก่อนหน้ำที่กำ

รบ ำรงุรักษำเชงิป้องกนัจะถงึก ำหนด 

เมื่อได้รับควำมยินยอมจำกผู้ว่ำจ้ำง 

ผู้รับจ้ำงอำจด ำเนินกำรบ ำรงุรักษำเชงิป้องกนัไปด้วยกไ็ด้ 

ในกำรบ ำรงุรักษำร่วมดงักล่ำว 

ผู้รับจ้ำงจะเรียกเกบ็จำกผู้ว่ำจ้ำงซึ่งค่ำใช้จ่ำยที่ได้รวมอยู่ในค่ำ

ธรรมเนียมที่ตกลงกนัไว้ส ำหรับกำรบ ำรงุรักษำเชงิป้องกนัแล้ว

ไม่ได้ 

ถ้ำได้ระบุจ ำนวนคร้ังของกำรบ ำรงุรักษำเชงิปัองกนัไว้ในสญัญ

ำ 

จ ำนวนคร้ังดงักล่ำวจะไม่เปล่ียนแปลงไปเพรำะควำมคลำดเค

ลื่อนนี้ 

4. เว้นแต่จะได้ตกลงกนัเป็นอย่ำงอื่น 

กำรบ ำรงุรักษำนั้นให้ด ำเนนิกำรในระหว่ำงเวลำท ำกำรปรกตขิ

องผู้รับจ้ำง 

10. CUSTOMER’S DAILY CARE, LOG 

 

The Principal shall be responsible for the necessary 

daily care of the Equipment.  The Principal shall 

further keep a log of the operation and care of the 

Equipment. 

 

10. บนัทึกกำรดูแลประด ำวนัของลูกคำ้ 

ผู้ว่ำจ้ำงจะรับผิดชอบในกำรดูแลอุปกรณ์ประจ ำวันที่จ ำเป็น 

ผู้ ว่ำจ้ำงยังจะเกบ็บนัทกึของกำรปฏบิัติกำรและกำรดูแลอุปก

รณด้์วย 

11. CONTRACTOR’S EXCLUSIVE RIGHT 
 

The Principal shall not, except as specified in Section 

16, without the Contractor’s consent, himself carry 

out or have others carry out the maintenance, 

overhaul or upgrading which under the Agreement 

shall be carried out by the Contractor.  If the Principal 

does so, the Contractor’s responsibility for previously 

performance Maintenance shall cease. 

 

11. สิทธิแต่ผูเ้ดีปวของผูร้บัดำ้ง 

 

นอกจำกที่ได้ระบุไว้ในข้อ 16 

หำกไม่ได้รับควำมยินยอมจำกผู้รับจ้ำง 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะไม่ท ำกำรด้วยตนเอง 

หรือให้ผู้อื่นท ำกำรบ ำรงุรักษำ ยกเคร่ืองใหม่ หรือปรับปรงุ 

ซึ่งตำมสญัญำผู้รับจ้ำงจะเป็นผู้จดัท ำ 

ถ้ำผู้ ว่ำจ้ำงท ำกำรดงักล่ำว 

ควำมรับผดิชอบของผู้รับจ้ำงในกำรบ ำรงุรักษำที่มอียู่ก่อนห

น้ำนั้นเป็นอนัสิ้นสดุลง 

 

 

 

 

 

12. ALTERATIONS TO THE EQUIPMENT 
 

1. The Principal is required to immediately notify the 

Contractor of any changes in the Location of the 

12. กำรดดัแปลงอุปกรณ ์

1.
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Equipment, any changes of the required 

intervention or required time, to the extent such 

circumstances are relevant to the performance of 

the Agreement.  Any agreed fees affected by these 

changes shall be re-determined by the Contractor 

in accordance with the effected changes. 

 

2. The Principal shall without undue delay inform the 

Contractor by notice in writing of any alterations 

concerning the Equipment or its operation or other 

measures taken by the Principal which may affect 

the Contractor’s obligations under the Agreement.  

If such alterations or measures seriously affect the 

Contractor’s obligations, and if the parties fail to 

agree on how to amend the Agreement in respect 

thereof, the Contractor may, with immediate 

effect, terminate the Agreement by notice in 

writing to the Principal.  The Contractor shall in 

case of such termination also be entitled to 

compensation. 

 

 ผู้ว่ำจ้ำงจะต้องแจ้งให้ผู้รับจ้ำงทรำบทนัทเีมื่อมกีำรเปล่ีย

นแปลงใดๆของที่ตั้งของอปุกรณ ์

ถงึกำรเปล่ียนแปลงใดๆของกำรแทรกแซงที่จ ำเป็นหรือเวลำ

ที่จ ำเป็น 

เท่ำที่สภำพเหล่ำนั้นจะเกี่ยวข้องกบักำรปฏบิตัติำมสญัญำ 

ค่ำธรรมเนียมที่ตกลงแล้วใดๆที่ถูกกระทบจำกกำรเปล่ียนแป

ลงเหล่ำนี้จะก ำหนดขึ้นใหม่โดยผู้รับจ้ำงให้สอดคล้องกบักำรเ

ปล่ียนแปลงที่ถูกกระทบ 

2. 

 ผู้ ว่ำจ้ำงจะแจ้งให้ผู้ ว่ำจ้ำงทรำบโดยไม่ชักช้ำด้วยกำรบอก

กล่ำวเป็นหนังสอืถงึกำรเปล่ียนแปลงใดๆเกี่ยวกบัอปุกรณ ์

หรือกำรท ำงำนของอปุกรณ ์

หรือมำตรกำรอื่นที่ผู้ว่ำจ้ำงด ำเนนิกำร 

ที่อำจกระทบต่อภำระผูกพันของผู้รับจ้ำงตำมสญัญำโดยไม่ชัก

ช้ำเว้นแต่มเีหตอุนัควรอ้ำงได้ 

ถ้ำกำรเปล่ียนแปลงหรือมำตรกำรนั้นก่อผลกระทบอย่ำงมำก

ต่อภำระผูกพันของผู้รับจ้ำง 

และถ้ำคู่สญัญำไม่สำมำรถตกลงกนัได้ในกำรที่จะแก้ไขสญัญำ

ในเรื่องดงักล่ำว 

ผู้รับจ้ำงอำจเลิกสญัญำด้วยกำรบอกกล่ำวเป็นหนงัสอืแก่ผู้ ว่ำจ้

ำง โดยให้มผีลเลิกทนัท ี ในกรณกีำรเลิกสญัญำดงักล่ำว 

ผู้รับจ้ำงมสีทิธไิด้รับค่ำชดเชยด้วย 

 

13. HEALTH AND SAFETY 

 

1. The Principal shall ensure that the maintenance, 

overhaul or upgrading is not carried out under 

dangerous or unhealthy conditions, and shall take 

all necessary measures to protect the Contractor’s 

personnel from exposure to any safety or health 

hazard. Moreover the Principal shall ensure that 

the Contractor’s personnel are informed of any 

safety regulations in force at the place where the 

Maintenance is carried out. 

 

2. The Contractor is entitled to interrupt the 

performance of the Agreement if he is of the 

opinion that the security conditions at the Location 

required for the performance of the Agreement are 

not sufficiently provided and/or guaranteed by the 

Principal and the Contractor shall in such case be 

entitled to withdraw his personnel affected thereby 

or his entire personnel from the Location.  The 

Principal shall be liable for all resulting reasonable 

detriments and disadvantages and indemnify the 

Contractor accordingly. 

13. สุขภำพและควำมปลอดภปั 

 

1. ผู้ ว่ำจ้ำงจะท ำให้มั่นใจได้ว่ำกำรบ ำรงุรักษำ กำรยกเคร่ือง 

หรือกำรปรับปรงุจะไม่ด ำเนนิกำรภำยใต้สภำพที่เป็นอนัตรำย

หรือไม่เป็นผลดต่ีอสขุภำพ 

และจะใช้มำตรกำรต่ำงๆที่จ ำเป็นทั้งหมดเพ่ือป้องกนับุคลำกร

ของผู้รับจ้ำงเพ่ือไม่ให้ตกอยู่ในอนัตรำยด้ำนควำมปลอดภัยห

รือสขุภำพใดๆ ยิ่งกว่ำนั้น ผู้ ว่ำจ้ำงจะท ำให้มั่นใจได้ว่ำ 

บุคลำกรของผู้รับจ้ำงจะได้รับกำรบอกกล่ำวถงึระเบยีบที่ใช้บงั

คบัอยู่ในสถำนที่ที่ท  ำกำรบ ำรงุรักษำ 
 

2. ผู้รับจ้ำงมสีทิธหิยุกำรปฏบิตัติำมสญัญำ 

ถ้ำมคีวำมเหน็ว่ำสภำพควำมมั่นคงของที่ตั้งที่จ ำเป็นเพ่ือกำรป

ฏบิตัติำมสญัญำไม่ได้มกีำรจัดให้อย่ำงเพียงพอ 

และ/หรือรับประกนัโดยผู้ ว่ำจ้ำง และในกรณดีงักล่ำว 

ผู้รับจ้ำงจะมสีทิธถิอนบุคลำกรของตนที่ได้รับผลกระทบ 

หรือบุคลำกรทั้งหมดออกไปจำกที่ตั้ง 
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ให้ผู้ ว่ำจ้ำงรับผดิในเรื่องควำมเสยีหมำยและกำรเสยีประโยชน์

ทั้งหมดที่เป็นผลตำมมำตำมสมควร 

และชดใช้ค่ำเสยีหำยให้แก่ผู้รับจ้ำงตำมนั้น 

JOINT PROVISIONS 
 

14. PAYMENT, DELAY OF PAYMENT 
 

1. Unless expressly otherwise stipulated in the 

Agreement, all fees and prices are in THB and the 

offers, prices and fees of the Contractor are 

without engagement. 

 

2. Payment shall be made against invoice no later 

than 30 days after invoice date. Whatever means 

of payment used, payment shall not be deemed to 

have been effected before the Contractor’s account 

has been fully irrevocably credited. 

 

3. Upon a payment default by the Principal in the 

form of non-payment, incomplete payment or late 

payment, the Contractor shall be entitled to 

interrupt the delivery of the Products and/or the 

performance of the Services.  Any applicable time 

periods for the delivery of the Products or the 

provision of the Services by the Contractor shall 

be extended by the duration of the interruption as 

well as by an appropriate time period for the 

preparation of the continuation of the services.  

Any additional costs arising in connection with 

such interruption shall be borne by the Principal. 

 

4. Furthermore the Contractor is entitled to interest 

for default from the due payment date at the rate of 

15% per annum. 

 

5. If the default is not remedied by the Principal 

within the period set by the Contractor, the 

Contractor shall be entitled to immediately rescind 

the Agreement. The Contractor shall in this case 

be due the entire consideration as well as 

compensation for the loss incurred less any non-

incurred expenses. 

 

6. In each of the above cases, the Principal shall be 

liable for any damages incurred by the Contractor 

as a result of the payment default. 

 

ขอ้ก ำหนดร่วม 

14. กำรด่ำปเงิน, ควำมลำ่ชำ้ในกำรด่ำปเงิน 

 

1. เว้นแต่จะก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอื่นโดยชัดแจ้งในสญัญำ 

ค่ำธรรมเนียมและรำคำทั้งหมดเป็นเงนิบำท และค ำเสนอ 

รำคำ และค่ำธรรมเนียมของผู้รับจ้ำงนั้นไม่มผีลผูกมดั 

 

2. กำรช ำระเงินจะช ำระตำมใบแจ้งหนี้ ไม่ช้ำกว่ำ 30 

วันนับแต่วันที่ลงในใบแจ้งหนี้  

ไม่ว่ำจะใช้วิธกีำรช ำระอย่ำงไรกต็ำม 

จะไม่ถอืว่ำได้มกีำรช ำระเงนิจนกว่ำจะได้มเีงินเข้ำในบญัชีของ

ผู้รับจ้ำงโดยเพิกถอนไม่ได้แล้ว 

 

3 .

 เมื่อมีกำรผิดนัดในกำรช ำระเงินโดยผู้ ว่ำจ้ำงด้วยกำรไม่

ช ำ ระ เ งิ น  กำรช ำ ระ ไ ม่สมบูรณ์  หรื อกำรช ำ ระ ล่ ำ ช้ ำ 

ใ ห้ ผู้ รั บ จ้ ำ ง มี สิ ท ธิ ห ยุ ด ก ำ ร ส่ ง ม อ บ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ 

และ /หรือกำรให้บริกำร ระยะเวลำในกำรส่งมอบผลิตภัณฑห์รื

อกำรให้บริกำรโดยผู้รับจ้ำงจะขยำยออกไปเท่ำกบัระยะเวลำที่

ห ยุ ด ช ะ งั ก 

และระยะเวลำที่เหมำะสมในกำรเตรียมกำรเพ่ือท ำให้บริกำรต่

อ เ นื่ อ ง ต่ อ ไ ป  ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย เ พ่ิ ม เ ติ ม ใ ด ๆ  

ที่เกดิขึ้นโดยเกี่ยวข้องกบักำรหยุดชะงักดงักล่ำวนั้นให้ผู้ว่ำจ้ำง

เป็นผู้รับผดิชอบ 

 

4.  ยิ่งกว่ำนั้น 

ผู้รับจ้ำงมสีทิธไิด้รับดอกเบี้ยจำกกำรผดินัดในกำรจ่ำยเงินนับ

แต่วันถงึก ำหนดช ำระ ในอตัรำร้อยละ 15 ต่อปี  

 

5 .

 หำกกำรผดินัดไม่ได้รับกำรแก้ไขโดยผู้ว่ำจ้ำงภำยในเวลำ

ที่ผู้ รับจ้ำงก ำหนด ผู้รับจ้ำงมีสิทธิที่ จะเลิกสัญญำทันท ี

ใ น ก ร ณี ดั ง ก ล่ ำ ว 

ผู้รับจ้ำงมสีทิธไิด้รับค่ำตอบแทนทั้งหมดและค่ำชดเชยควำมเ

สยีหำยที่เกดิขึ้น หักค่ำใช้จ่ำยที่ยังไม่เกดิขึ้น 

 

6. ใ น แ ต่ ล ะ ก ร ณี ข้ ำ ง ต้ น 
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ผู้ ว่ำจ้ำงต้องรับผดิส ำหรับค่ำเสยีหำยใดๆที่เกดิแก่ผู้รับจ้ำงอนั

เป็นผลจำกกำรผดินัดช ำระเงิน 

 

15. WARRANTY 
 

1. Subject to the exceptions, conditions and 

limitations set forth in these General Terms and 

Conditions, the Contractor warrants that the 

Products shall be free of any material defects or 

processing defects and that the Services shall be 

performed by specialised personnel in accordance 

with the requirements defined in the Agreement 

and/or confirmed by the Contractor. 

15. กำรรบัประกนั 

1. ภ ำ ย ใ ต้ ข้ อ ย ก เ ว้ น  เ งื่ อ น ไ ข 

และข้อจ ำกดัที่ก  ำหนดไว้ในข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำ

นี้  ผู้ รั บ จ้ ำ ง รั บ ป ร ะ กั น ว่ ำ 

ผลิตภัณฑ์จะปรำศจำกควำมช ำรุดบกพร่องของวัสดุ 

ห รื อ ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ใ น ก ร ะ บ ว น ก ำ ร ผ ลิ ต 

และบริกำรจะได้กระท ำโดยบุคลำกรที่มีควำมช ำนำญตำมข้อ

ก ำหนดที่ระบุไว้ในสญัญำ และ/หรือยืนยันโดยผู้รับจ้ำง 

 

2. The warranty period for the Services rendered or 

the Products used (including for assertion of 

hidden defects) amounts to 18 months from the 

date of delivery of the used Products or from the 

date of completion of the first Service or to 12 

months from the date the Product is placed in use 

by the Principal or the Equipment is run after the 

Services performed, whichever event shall occur 

first.  This warranty period is independent of the 

time when the defect occurs. 

 

3. The Principal is eligible to exercise rights under 

the Contractor’s warranty under the condition that 

the installation, operating and/or maintenance of 

the Products and/or Equipment has been in 

accordance with the specifications, the operating 

manual and any other information, instructions, 

recommendations or documents provided by the 

Contractor as well as with the good industry 

practice. 

 

4. Notwithstanding  the  foregoing, the Contractor 

has no responsibility under the warranty and 

Contractor shall not be liable to the Principal for: 

(a) delivery of used materials or Products subject 

to wear and tear; 

(b) scheduled maintenance not subject of the 

Agreement; 

(c) for defects and damage attributed to usage in 

accordance with specifications (e.g. wear 

parts); 

(d) for defects arising out of materials provided or 

a design stipulated or specified by the 

Principal; 

(e) for defects resulting from defective 

2. กำรรับประกนัส ำหรับบริกำรที่ให้และผลิตภัณฑท์ี่ใช้ 

(รวมทั้งกำรยืนยันถงึควำมช ำรดุบกพร่องที่มองไม่เหน็) 

มรีะยะเวลำรับประกนั 18 

เดอืนนับแต่วนัที่ส่งมอบผลิตภัณฑท์ี่ใช้ 

หรือวันที่กำรให้บริกำรคร้ังแรกเสรจ็สมบูรณ ์ หรือ 12 

เดอืนนับแต่วนัที่ผลิตภัณฑถู์กน ำออกใช้โดยผู้ว่ำจ้ำง 

หรืออปุกรณเ์ร่ิมท ำงำนหลังจำกที่บริกำรได้กระท ำ 

แล้วแต่เหตกุำรณใ์ดจะเกดิก่อน 

ระยะเวลำรับประกนันี้ เป็นอสิระจำกกนัเมื่อควำมช ำรดุบกพร่

องเกดิขึ้น 

 

3

 ผู้ ว่ำจ้ำงสำมำรถใช้สทิธติำมกำรรับประกนัของผู้รับจ้ำงภ

ำ ย ใ ต้ เ งื่ อ น ไ ข ว่ ำ  ก ำ ร ติ ด ตั้ ง  ก ำ ร ท ำ ง ำ น 

แ ล ะ / ห รื อ ก ำ ร บ ำ รุ ง รั ก ษ ำ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ ์

และ/หรืออุปกรณ์นั้ น เ ป็นไปตำมคุณลักษณะเฉพำะ 

คู่มือกำรปฏิบัติงำน และสำรสนเทศ ค ำสั่ ง  ค ำแนะน ำ 

ห รื อ เ อ ก ส ำ ร อื่ น ใ ด ที่ จั ด ใ ห้ โ ด ย ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

และได้ท ำตำมหลักหลักปฏบิตัสิ  ำหรับอตุสำหกรรมที่ดอีกีด้วย 
 
4. แม้จะมข้ีอก ำหนดข้ำงต้นกต็ำม 

ผู้รับจ้ำงไม่มคีวำมรับผดิชอบภำยใต้กำรรับประกนั 

และผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผดิต่อผู้ ว่ำจ้ำงในเรื่องต่อไปนี้  

(ก) ก ำ ร ส่ ง ม อ บ วั ส ดุ ห รื อ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ที่ ใ ช้ แ ล้ ว 

ซึ่งจะเสื่อมไปตำมสภำพ 

(ข) กำรบ ำรงุรักษำตำมก ำหนดซึ่งมไิด้อยู่ภำยใต้สญัญำ 

(ค) เ พ่ื อ ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง 
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maintenance, deviant operating conditions, 

faulty installation, incorrect storage, 

insufficient security, use of inadequate 

operational materials by the Principal or third 

parties or other similar circumstances; 

(f) for defects resulting from unapproved repair, 

alterations or changes of the Products by the 

Principal or third parties; 

(g) for defects resulting from any other actions of 

the Principal or third parties; 

 

และควำมเสยีหำยที่เกดิจำกกำรใช้ตำมข้อก ำหนดเฉพ

ำะ (เช่น ชิ้นส่วนที่เสื่อมสภำพไป) 

(ง) เพ่ือควำมช ำรุดบกพร่องที่เกิดจำกวัสดุที่จัดหำโดย 

หรือตำมที่แบบก ำหนดหรือระบุโดยผู้ว่ำจ้ำง 

(จ) เพ่ือควำมช ำรดุบกพร่องอนัเป็นผลมำจำกกำรบ ำรุงรัก

ษำที่บกพร่อง สภำพกำรปฏบิัติงำนที่เปล่ียนแปลงไป 

กำรติดตั้ งที่บกพร่อง กำรเก็บรักษำที่ ไ ม่ถูกต้อง 

ก ำ ร รั ก ษ ำ ค ว ำ ม ป ล อ ด ภั ย ที่ ไ ม่ เ พี ย ง พ อ 

กำรใช้วัสดุในกำรปฏบิัติกำรที่ไม่เพียงพอโดยผู้ว่ำจ้ำง 

หรือบุคคลภำยนอก หรือสภำพอื่นอนัคล้ำยคลึงกนั 

(ฉ) เพ่ือควำมช ำรดุบกพร่องอนัเป็นผลมำจำกกำรซ่อมที่มิ

ไ ด้ รั บ ก ำ ร อ นุ มั ต ิ

กำรดัดแปลงหรือเปล่ียนแปลงผลิตภัณฑโ์ดยผู้ว่ำจ้ำง

หรือบุคคลภำยนอก 

( ช )

 เพ่ือควำมช ำรุดบกพร่องอนัเป็นผลมำจำกกำร

กระท ำอื่นใดของผู้ ว่ำจ้ำงหรือบุคคลภำยนอก 

5. The warranty claim with respect to used Products 

shall be limited to the repair (improvement) or 

replacement (exchange) by the Contractor at 

Contractor’s sole discretion.  In case of hidden 

defects or defective Services the warranty claim 

shall be limited to claim for repair (improvement) 

only. 

 

6. The Principal shall only be entitled to a reasonable 

agreed price reduction if an improvement by repair 

or replacement is not possible or advisable for 

technical or economical reasons and the 

Contractor states that he will refrain from 

carrying out any improvement. 
 

7. Any remedied Product (either by repair or by 

replacement) which is the subject of a warranty 

claim is warranted under the same terms and 

conditions as the originally delivered Product for 

the remaining of the warranty period. 

 

8. Any defects on Products or Services shall be 

notified to the Contractor in writing immediately 

following their discovery, otherwise the warranty 

claim shall be lost.  The Contractor is entitled to 

request to have the Product in question sent to him 

by the Principal.  A non compliance of the 

Principal to this demand releases the Contractor 

from the performance of the warranty. 

 

5 . 

 กำรเรียกร้องตำมที่รับประกนัเกี่ยวกบัผลิตภัณฑท์ี่ใช้แล้ว

ใ ห้ จ ำ กั ด อ ยู่ เ พี ย ง ก ำ ร ซ่ อ ม   ( ก ำ ร ป รั บ ป รุ ง )  

ห รื อ ก ำ ร เ ป ล่ี ย น ท ด แ ท น   ( ก ำ ร แ ล ก เ ป ล่ี ย น )  

โ ด ยผู้ รั บ จ้ ำ ง ต ำ มดุ ล พิ นิ จ ฝ่ ำ ย เ ดี ย ว ข อ ง ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

ใ น ก รณี ที่ เ ป็ น ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ กพ ร่ อ ง ที่ ม อ ง ไ ม่ เ ห็ น 

ห รื อ บ ริ ก ำ ร ที่ บ ก พ ร่ อ ง 

กำรเรียกร้องตำมที่รับประกนัให้จ ำกดัอยู่เพียงกำรเรียกร้องเ

พ่ือให้ซ่อม (กำรปรับปรงุ) เท่ำนั้น 

6 .

 ผู้ว่ำจ้ำงจะมีสทิธทิี่จะได้รับกำรลดรำคำตำมที่ตกลงกนัอ

ย่ ำ ง เ ห ม ำ ะ ส ม  ถ้ ำ ก ำ ร ป รั บ ป รุ ง ด้ ว ย ก ำ ร ซ่ อ ม 

ห รื อ ก ำ ร เ ป ล่ี ย น ท ด แ ท น ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ ท ำ ไ ด้ 

หรือไม่ควรท ำเนื่องจำกเหตุผลทำงเทคนิคหรือทำงเศรษักจิ 

และผูร้บัดำ้งแดง้ว่ำตนดะไม่ท ำกำรปรบัปรุงใดๆ 

7. ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ใ ด ๆ ที่ ไ ด้ รั บ ก ำ ร แ ก้ ไ ข 

( ไ ม่ ว่ ำ ด้ ว ย ก ำ ร ซ่ อ ม ห รื อ ก ำ ร เ ป ล่ี ย น ท ด แ ท น ) 

ซึ่ ง เ ป็ น เ ร่ื อ ง ที่ เ รี ย ก ร้ อ ง ต ำ ม ที่ รั บ ป ร ะ กั น 

จะมกีำรรับประกนัตำมข้อก ำหนดและเงื่อนไขอย่ำงเดียวกนักั

บผลิตภัณฑท์ี่ได้ส่งมอบแต่เดิมตลอดระยะเวลำกำรรับประกั

นที่เหลืออยู่ 
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9. All warranty claims shall be subject to audit and 

approval of the Contractor.  The Contractor shall 

notify the Principal of Contractor’s disposition of 

each warranty claim in writing within a reasonable 

time period. 

 

10. Approved warranty claims shall be performed and 

completed within an appropriate time period. 

 

11. If the Principal has contested the Contractor any 

defect and no defect is found for which the 

Contractor is liable, the Principal has to 

compensate the Contractor for all costs incurred 

from processing the objection. 

 

12. The Principal shall at his own cost arrange for 

any dismantling and reassembly of Equipment 

other than the Product, to the extent that this is 

necessary to remedy the defect. 

 

8 .

 ให้แจ้งให้ผู้รับจ้ำงทรำบเป็นหนังสอืทนัทหีลังจำกค้นพบ

กำรช ำรุดบกพร่องใดๆของผลิตภัณฑ์หรือบริกำร มิฉะนั้น 

ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ต ำ ม ที่ รั บ ป ร ะ กั น จ ะ ห ม ด สิ้ น ไ ป 

ผู้รับจ้ำงมสีทิธเิรียกร้องให้ผู้ว่ำจ้ำงส่งผลิตภัณฑท์ี่เป็นปัญหำไ

ป ใ ห้ ตน  ถ้ ำ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง ไ ม่ ปฏิ บั ติ ต ำ ม ก ำ ร ท ว ง ถ ำ มนี้  

จะปลดเปล้ืองผู้รับจ้ำงจำกกำรปฎบิตัติำมที่รับประกนั 

9 .

 ข้อเรียกร้องตำมที่รับประกนัทั้งหมดจะต้องได้รับกำรตร

ว จ ส อ บ แ ล ะ อ นุ มั ติ โ ด ย ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

ผู้รับจ้ำงจะแจ้งให้ผู้ ว่ำจ้ำงทรำบกำรปฏเิสธแต่ละกำรเรียกร้อง

ตำมที่รับประกนัเป็นหนังสอืภำยในเวลำอนัสมควร 

10. ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น ที่ ไ ด้ รั บ อ นุ มั ต ิ

จะด ำเนินกำรท ำและเสรจ็สิ้นภำยในระยะเวลำอนัสมควร 

11. ถ้ำผู้ ว่ำจ้ำงได้ร้องเรียนผู้รับจ้ำงเรื่องควำมช ำรุดบกพร่องใดๆ 

และไ ม่พบควำมช ำรุดบกพร่องที่ ผู้ รับ จ้ำง ต้อง รับผิด 

ผู้ว่ำจ้ำงจะต้องชดเชยค่ำใช้จ่ำยใดๆที่เกดิขึ้นจำกกำรด ำเนินก

ำรและกำรคดัค้ำน ให้แก่ผู้ ว่ำจ้ำง 

12. ด้ ว ย ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ข อ ง ต น เ อ ง 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะด ำเนินกำรเพ่ือกำรรื้ อถอนหรือประกอบขึ้นใหม่ใด

ๆ  ซึ่ ง อุ ป ก ร ณ์ น อ ก จ ำ ก ผ ลิ ต ภั ณ ฑ ์

เท่ำที่จ ำเป็นส ำหรับแก้ไขควำมช ำรดุบกพร่อง 

 

13. The Principal shall at his own cost ensure that the 

services of the Contractor necessary to remedy 

the defects (improvement) may be performed and 

that the required Equipment is accessible upon 

request. 

 

14. Any additional costs incurred with respect to 

Products delivered, repaired or replaced in 

connection with the warranty, including without 

limitation travel expenses, Principal’s costs for 

installation and removal of the defective Products 

shall be borne by the Principal. 

 

15. Property in the defective Products which have 

been replaced shall be transferred to the 

Contractor. 

 

16. The warranty as defined herein is given by the 

Contractor and accepted by the Principal in place 

of all other express, implied or statutory terms, 

representations, warranties and conditions 

13. ด้วยค่ำใช้จ่ำยของตนเอง ผู้ ว่ำจ้ำงจะท ำให้มั่นใจได้ว่ำ 

บริกำรของผู้รับจ้ำงที่จ ำเป็นในกำรแก้ไขควำมช ำรดุบกพร่อง 

(กำรปรับปรงุ) นั้นสำมำรถท ำได้ 

และให้อปุกรณท์ี่ต้องกำรสำมำรถเข้ำถงึได้เมื่อร้องขอ 

14. ค่ำใช้จ่ำยเพ่ิมเตมิใดๆ ที่เกดิขึ้นเกี่ยวกบัผลิตภัณฑท์ี่ส่งมอบ 

ซ่อม หรือเปล่ียนทดแทน อนัเกี่ยวเนื่องกบักำรรับประกนั 

ซึ่งรวมถงึโดยไม่จ ำกดัเฉพำะค่ำเดนิทำง 

ค่ำใช้จ่ำยของผู้ว่ำจ้ำงในกำรตดิตั้ง 

และร้ือถอนผลิตภัณฑท์ี่ช ำรดุบกพร่องนั้น 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะรับผดิชอบ 

15.

 ทรัพย์สนิที่อยู่ในผลิตภัณฑท์ี่ช ำรดุบกพร่องที่ได้ถูกเปล่ีย

นทดแทนแล้ว จะโอนไปเป็นของผู้รับจ้ำง 

16. กำรรับประกันที่ ระบุในเอกสำรนี้ เ ป็นสิ่งที่ ผู้ รับจ้ำงให้ 
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(including without limitation, in place of any 

warranty or condition of merchantability or 

fitness for a particular purpose), in connection 

with any defect in the Products and Services. 

 

17. The only remedy for breach of warranty is as set 

out herein.  The Principal shall not have further 

remedy, warranty claims or any additional rights 

and any such remedy, rights and claims are 

hereby expressly excluded, including without 

limitation damage claims for non-fulfilment or 

faulty performance by the Contractor, except in 

the case of gross negligence, willful misconduct 

or fraud of the Contractor. 

 

18. In such case, the claim for damages shall 

however be limited to direct damages; any claim 

for indirect, special, incidental or consequential 

damages and any financial loss is expressly 

excluded.  The amount of claim for damages 

shall be capped at the contractual consideration 

(including in the case of multiple damage 

events). 

 

และ ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง รับ เ พ่ื อแทนที่ ข้ อก ำ หนด ก ำร รับรอง 

ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น  แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข อื่ น ๆ ทั้ ง ห ม ด 

ไ ม่ ว่ ำ โ ด ย ชั ด แ จ้ ง ห รื อ โ ด ย ป ริ ย ำ ย 

ห รื อ ต ำ ม ที่ ก  ำ ห น ด โ ด ย ก ฎ ห ม ำ ย 

( ซึ่ ง ร ว ม ถึ ง โ ด ย ไ ม่ จ ำ กั ด เ ฉ พ ำ ะ ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น 

หรือเงื่ อนไขของกำรสำมำรถน ำไปใช้ตำมวัตถุประสงค ์

หรื อคว ำม เหมำะสมส ำหรั บวั ต ถุประสงค์ เ ฉพำ ะ ) 

อั น เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ใ ด ๆ 

ในผลิตภัณฑแ์ละบริกำร 

1 7 .

 ทำงแก้ไขเยียวยำส ำหรับกำรไม่ปฏบิัติตำมที่รับประกนัเ

ป็ น ไ ป ต ำ ม ที่ ก  ำ ห น ด ใ น เ อ ก ส ำ ร นี้ เ ท่ ำ นั้ น 

ผู้ ว่ำจ้ำงไม่มีกำรแก้ไขเยียวยำ กำรเรียกร้องกำรรับประกัน 

หรือสิทธิ เ พ่ิมเติมใดๆ และกำรแก้ไข เยียวยำ  สิทธ ิ

และกำรเรียกร้องนั้นถือว่ำถูกยกเว้นโดยชัดแจ้งโดยเอกสำร

นี้  

ซึ่งรวมถงึโดยไม่จ ำกดัเฉพำะกำรเรียกร้องค่ำเสยีหำยเพ่ือกำ

ร ไ ม่ ปฏิบั ติ ห รื อ ก ำ รปฏิบั ติ บ กพ ร่ อ ง โ ดยผู้ รั บ จ้ ำ ง 

นอกจำกกรณีที่ เป็นกำรประมำทเลินเล่ออย่ำงร้ำยแรง 

กำรประพฤตมิชิอบโดยเจตนำ หรือกำรฉ้อฉลของผู้รับจ้ำง 

18. อ ย่ ำ ง ไ ร ก็ ดี  ใ น ก ร ณี ดั ง ก ล่ ำ ว 

กำรเรียกร้องค่ำเสยีหำยให้จ ำกดัอยู่เฉพำะค่ำเสยีหำยโดยตร

ง เ ท่ ำนั้ น  กำร เรี ยก ร้อง เ พ่ือควำมเสียหำยทำง อ้อม 

ค ว ำม เ สี ยห ำ ย พิ เ ศษ  ค ว ำม เ สี ยห ำ ยที่ เ กี่ ย ว เ นื่ อ ง 

ควำมเสยีหำยที่มไิด้เกดิขึ้นทนัทแีละโดยตรงแต่เป็นผลสบืเนื่

อ ง  แ ล ะ ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ท ำ ง ก ำ ร เ งิ น นั้ น 

ถื อ ว่ ำ ไ ด้ ถู ก ย ก เ ว้ น โ ด ย ชั ด แ จ้ ง 

กำรเรียกร้องค่ำเสยีหำยให้จ ำกดัจ ำนวนสงูสดุไม่เกนิค่ำตอบ

แ ท น ต ำ ม สั ญ ญ ำ 

(รวมทั้งในกรณขีองเหตุกำรณ์ที่เกดิควำมเสยีหำยหลำยเหตุ

กำรณ)์ 

 

 

16. DELAYS FOR WHICH THE 

CONTRACTOR SHALL NOT BE HELD 

LIABLE 
 

1. Unless expressly otherwise stipulated in the 

Agreement, delivery dates and/or dates for the 

fulfilment of the Services specified by the 

Contractor are estimates only. 

 

16. ควำมล่ำชำ้ท่ีผูร้บัดำ้งไม่ตอ้งรบัผิด 

 

1. วันสง่มอบ 

และ/หรือวันส ำหรับกำรให้บริกำรให้แล้วเสรจ็ที่ระบุโดยผู้รับ

จ้ำง เป็นเพียงกำรประมำณกำรณเ์ท่ำนั้น 

เว้นแต่จะได้ก ำหนดไว้โดยชัดแจ้งในสญัญำ 
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2. The Contractor shall not be liable for delayed, 

interrupted Products deliveries or provision of the 

Services or otherwise delayed performance or 

partial  or total non-fulfilment of the Agreement to 

the extent such delay or partial or total non-

fulfilment is due to reasons which shall not be 

ascribed to the Contractor, such as, without 

limitation: 

- Force majeure (see Section 21); 

- Actions or omissions of the Principal, for 

which the Principal is liable and which have a 

significantly effect on the Products deliveries 

and/or performance of the Services by the 

Contractor. 

 

 

2.

 ผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผดิส ำหรับกำรส่งมอบผลิตภัณฑห์รือก

ำรให้บริกำรที่ถูกท ำให้ล่ำช้ำหรือหยุดชะงัก  

หรือล่ำช้ำในกำรด ำเนินกำรประกำรอื่น 

หรือกำรไม่ปฏบิตัติำมสญัญำบำงส่วนหรือกำรไม่ปฏบิตัติำมสั

ญญำโดยสิ้นเชงิ เท่ำที่กำรล่ำช้ำ กำรไม่ปฏบิตับิำงสว่น 

หรือกำรไม่ปฏบิตัโิดยสิ้นเชงินั้นเป็นเพรำะเหตผุลซึ่งผู้รับจ้ำงไ

ม่ต้องรับผดิชอบ ได้แก่โดยไม่จ ำกดัเฉพำะ 

- เหตสุดุวิสยั (พิจำรณำข้อ 21) 

- กำรกระท ำหรือกำรละเว้นกำรกระท ำของผู้ ว่ำจ้ำง 

ที่ผู้ว่ำจ้ำงต้องรับผดิชอบ 

และซึ่งมผีลกระทบอย่ำงมนีัยส ำคญัต่อกำรส่งมอบผลิตภั

ณฑ ์และ/หรือกำรให้บริกำรโดยผู้รับจ้ำง 

3. The Contractor shall also notify the Principal 

within appropriate time periods of any 

circumstances which will lead to a delay or 

interruption of the Product deliveries and/or of the 

performance of the Services.  The Contractor shall 

notify the Principal of the estimated consequences 

on the time schedule and deadlines. 
 

4. If the aforementioned delays are not exclusively 

ascribed to the Contractor, the Contractor shall be 

entitled to an adequate adjustment of prices. Any 

further additional costs shall be borne by the 

Principal. 
 

5. The Contractor shall be entitled to rescind the 

Agreement if services to be performed or parts to be 

provided by the Principal have not been delivered or 

performed within an adequate remedial period. 
 

6. In the event that any delays or interruption of the 

performance of the Agreement for which the 

Contractor is not liable shall not be remedied within 

120 days each of the parties shall be entitled to 

rescind the Agreement, provided that the Principal 

shall only be entitled to rescind the Agreement if he 

is not to be held liable for the delay.  In such case, 

any Products already delivered and Services already 

performed by the Contractor shall be remunerated 

and all expenses incurred in connection hereto shall 

be reimbursed to the Contractor by the Principal. 

3 .

 ผู้รับจ้ำงต้องแจ้งให้ผู้ว่ำจ้ำงทรำบภำยในเวลำที่เหมำะสม

ถงึสภำพใดๆที่จะท ำให้เกดิควำมล่ำช้ำหรือหยุดชะงักของกำร 

ส่ ง ม อ บผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  แ ล ะ  /ห รื อ ข อ ง ก ำ ร ใ ห้ บ ริ ก ำ ร 

ผู้รับจ้ำงจะแจ้งให้ผู้ ว่ำจ้ำงทรำบถงึผลที่จะตำมมำโดยประมำณ

ต่อก ำหนดเวลำและก ำหนดเวลำแล้วเสรจ็ใดๆ 

 

4. ถ้ำกำรล่ำช้ำที่กล่ำวข้ำงต้นมไิด้เกดิจำกผู้รับจ้ำงแต่ฝ่ำยเดยีว 

ผู้รับจ้ำงจะมสีทิธทิี่จะปรับปรงุรำคำที่เหมำะสม 

ส่วนค่ำใช้จ่ำยเพ่ิมเตมิใดๆผู้ ว่ำจ้ำงจะเป็นผู้รับผดิชอบ 

 

5. ให้ผู้รับจ้ำงมสีทิธทิี่จะเลิกสญัญำ 

ถ้ำบริกำรที่จะท ำหรือชิ้นส่วนที่จะจัดให้โดยผู้ว่ำจ้ำงไม่มกีำรส่ง

มอบหรือท ำภำยในระยะเวลำที่ให้แก้ไขอย่ำงเพียงพอ 

 

6.

 ในกรณทีี่กำรล่ำช้ำหรือกำรหยุดชะงักในกำรปฏบิตัติำมสั

ญญำที่ผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผดิ ไม่ได้รับกำรแก้ไขภำยใน 120 

วัน ให้คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยมสีทิธเิลิกสญัญำได้ โดยมเีงื่อนไขว่ำ 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะมสีทิธเิลิกสญัญำเฉพำะเมื่อผู้ ว่ำจ้ำงไม่ต้องรับผดิใน

ควำมล่ำช้ำเท่ำนั้น ในกรณดีงักล่ำว ผลิตภณัฑใ์ดๆ 

ที่ได้ส่งมอบแล้ว 

และบริกำรใดที่ได้ท ำไปแล้วโดยผู้รับจ้ำงจะต้องได้รับค่ำชดเช

ย และค่ำใช้จ่ำยทั้งหมดที่เกี่ยวข้องที่เกดิขึ้น 

จะได้รับกำรชดใช้ให้แก่ผู้รับจ้ำงโดยผู้ ว่ำจ้ำง 

7. Except as specified in this Section the Principal 

shall not be entitled to any compensation for the 
7. นอกจำกที่ได้ระบุไว้ในข้อนี้แล้ว 
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Contractor’s delay 

 
ผู้ว่ำจ้ำงไม่มสีทิธทิี่จะได้รับกำรชดเชยเพ่ือควำมล่ำช้ำของผู้รับ

จ้ำง 

 

17. UNLAWFULNESS OF SET-OFF 
 

Any set-off of liabilities of the Principal against 

accounts receivable of the Contractor resulting from 

the Agreement or other agreements as well as the 

withholding of services by the Principal in connection 

with counter-claims against the Contractor shall be 

prohibited. 

 

17. ควำมไม่ชอบดว้ปกฎหมำปของกำรหกักลบลบหนี้  
 

กำรหักกลบลบหนี้ ใดๆ 

ระหว่ำงควำมรับผดิของผู้ ว่ำจ้ำงกบัลูกหนี้กำรค้ำของผู้รับจ้ำง

อนัเป็นผลของสญัญำ หรือข้อตกลงอื่นๆ 

รวมทั้งกำรระงับกำรให้บริกำรโดยผู้ว่ำจ้ำงอนัเกี่ยวข้องกบักำ

รเรียกร้องเอำจำกผู้รับจ้ำง จะท ำมไิด้ 

18. RETENTION OF TITLE 
 

Any Products delivered by the Contractor shall 

remain in the Contractor’s property until all liabilities 

resulting from the business relationship between the 

Principal and the Contractor have been settled by the 

Principal. Irrespective Section 6 and the stipulations 

in the Agreement regarding passing of risk this 

provision shall apply. 

 

18. กำรเป็นเดำ้ของกรรมสิทธ์ิ 
 

ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ใ ด ๆ ที่ ไ ด้ ส่ ง ม อ บ โ ด ย ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

จะยังคงเป็นทรัพย์สนิของผู้รับจ้ำงจนกว่ำควำมรับผิดทั้งปวง

อนัเกดิจำกควำมสมัพันธท์ำงธรุกจิระหว่ำงผู้ ว่ำจ้ำงกบัผู้รับจ้ำ

งได้รับกำรช ำระเสร็จสิ้ นไปโดยผู้ ว่ำจ้ำง แม้จะมีข้อ  6 

และมข้ีอก ำหนดอื่นในสญัญำเกี่ยวกบักำรโอนควำมเสี่ยงกต็

ำม กใ็ห้ใช้บงัคบัตำมข้อนี้ 

 
19. INSURANCE 

 

The Contractor has entered into a factory insurance 

and product liability insurance covering the usual 

risks and undertakes to maintain this insurance 

coverage throughout the performance of the 

Agreement.  In excess thereof, the Contractor shall 

only enter into or maintain any further insurance as 

agreed in the Agreement. 

 

19. กำรประกนัภปั 

 
ผู้รับจ้ำงได้ท ำสญัญำประกนัภัยโรงงำนและประกนัภัยควำมรั

บผดิจำกผลิตภัณฑ ์ ซึ่งคุ้มครองควำมเสี่ยงปรกต ิ

และรับรองว่ำจะคงไว้ซึ่งกำรคุ้มครองตำมกำรประกนัภัยนี้ตล

อดระยะเวลำปฏบิตัติำมสญัญำไปแล้ว 

นอกเหนือจำกนั้นแล้ว 

ผู้รับจ้ำงจะท ำสญัญำหรือคงไว้ซึ่งประกนัภัยเพ่ิมเตมิเฉพำะต

ำมที่ตกลงกนัในสญัญำเท่ำนั้น 

 

20. LIMITATION OF LIABILITY 
 

Notwithstanding the provisions of Section 15, the 

following shall apply: 

 

1. The liability of the Contractor shall be limited to 

the Products deliveries/Services agreed in the 

Agreement.  Services outside of the Agreement 

provided in connection with the performance of 

the Agreement shall not give rise to any liability of 

the Contractor. 

 

2. The Contractor shall not be liable for defects of 

the Equipment, which were not readily 

discoverable, and which arose or showed effects in 

connection with the provision of Services by the 

Contractor or with the use of the delivered 

20. กำรด ำกดัควำมรบัผิด 

แ ม้ จ ะ มี ข้ อ ก ำ ห น ด ข อ ง ข้ อ  1 5    ก็ ต ำ ม 

ให้ใช้ข้อควำมต่อไปนี้บงัคบั 

1 .

 ควำมรับผิดของผู้รับจ้ำงให้จ ำกดัอยู่ที่กำรส่งมอบผลิตภั

ณ ฑ์  /บ ริ ก ำ ร ที่ ไ ด้ ต ก ล ง กั น ใ น สั ญ ญ ำ 

บริกำรนอกสัญญำที่ท ำให้โดยเกี่ยวข้องกบักำรปฏบิัติตำมสั

ญญำจะไม่ก่อให้เกดิควำมรับผดิใดๆในฝ่ำยของผู้รับจ้ำง 

 

2. ผู้ รับจ้ำงไม่ต้องรับผิดในควำมช ำรุดบกพร่องของอุปกรณ ์

ที่ มิ ไ ด้ ถู ก พ บ โ ด ย ง่ ำ ย 
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Products. และที่เกดิขึ้นหรือแสดงผลโดยเกี่ยวเนื่องกบักำรให้บริกำรโด

ยผู้รับจ้ำง หรือกบักำรใช้ผลิตภัณฑท์ี่ได้ส่งมอบ 

3. The Contractor shall not be liable for parts or 

services provided by the Principal or any third 

party.  The Contractor shall not be required to 

examine such parts or services. 

 

4. The Contractor shall not be liable for the personnel 

provided by the Principal, notwithstanding the use 

of the Principal’s personnel together with the 

Contractor’s personnel. 

 

5. In no event shall the Contractor be liable for any 

indirect, special, incidental or consequential 

damages or losses arising out of or in connection 

with any failure to perform obligations under these 

General Terms of Conditions and/or the 

Agreement or for any negligent or tortuous act. 

Indirect, special, incidental or consequences 

damages or losses as defined in this Section and in 

Section 15, includes in particular, without 

limitation, the exclusion of liability for lost profit 

or revenue, financial loss, production stop, 

restriction of the use of the Equipment or parts of 

the Equipment or other installations of the 

Principal, costs of eventual replacements or other 

substitutions, costs of energy supply etc. 

 

 

3.

 ผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผดิในเร่ืองชิ้นส่วนหรือบริกำรที่จัดให้โ

ดยผู้ ว่ำจ้ำง หรือบุคคลภำยนอกใดๆ 

ผู้รับจ้ำงไม่จ ำเป็นต้องตรวจสอบชิ้นส่วนหรือบริกำรดงักล่ำว 

4. ผู้รับจ้ำงไม่ต้องรับผดิในเร่ืองบุคลำกรที่จัดให้โดยผู้ว่ำจ้ำง 

แม้จะมกีำรใช้บุคลำกรของผู้ ว่ำจ้ำงไปด้วยกนักบับุคลำกรของ

ผู้รับจ้ำงกต็ำม 

5. ไ ม่ ว่ ำ ก ร ณี ใ ด 

ผู้ รั บ จ้ ำ ง ไ ม่ ต้ อ ง รั บผิ ด เ พ่ื อคว ำม เ สี ยห ำยทำ ง อ้ อม 

ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย พิ เ ศ ษ  ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ที่ เ กี่ ย ว เ นื่ อ ง 

ควำมเสยีหำยที่มิได้เกดิขึ้นทนัทแีละโดยตรงแต่เป็นผลสบืเนื่

อ ง 

หรือกำรสญูเสยีที่เกดิจำกหรือโดยเกี่ยวข้องกบักำรไม่ปฏบิัติต

ำมภำระผูกพันตำมข้อก ำหนดและเงื่ อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

แ ล ะ  /ห รื อ สั ญ ญ ำ 

หรือเ พ่ือกำรกระท ำโดยประมำทหรือทำงละเมิดใดๆ 

ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ท ำ ง อ้ อ ม  ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย พิ เ ศ ษ 

ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ที่ เ กี่ ย ว เ นื่ อ ง 

ควำมเสยีหำยที่มิได้เกดิขึ้นทนัทแีละโดยตรงแต่เป็นผลสบืเนื่

อ ง  แ ล ะ ก ำ ร สู ญ เ สี ย ที่ ร ะ บุ ใ น ข้ อ นี้ แ ล ะ ข้ อ  1 5 

ร ว ม ถึ ง โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ  แ ต่ ไ ม่ จ ำ กั ด เ ฉ พ ำ ะ 

กำรยกเ ว้นควำมรับผิดเ พ่ือก ำ ไรหรือรำยไ ด้ที่หำยไป 

ก ำ ร สู ญ เ สี ย ท ำ ง ก ำ ร เ งิ น  ก ำ ร ห ยุ ด ก ำ ร ผ ลิ ต 

กำรจ ำกัดกำรใ ช้ผลิตภัณฑ์หรือชิ้ นส่ วนของอุปกรณ ์

ห รื อ สิ่ ง ที่ ติ ด ตั้ ง อื่ น ๆ   ข อ ง ผู้ ว่ ำ จ้ ำ ง 

ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ใ น ก ำ ร เ ป ล่ี ย น ท ด แ ท น ใ น ที่ สุ ด 

หรือกำรทดแทนอย่ำงอื่น ค่ำใช้จ่ำยส ำหรับกำรจ่ำยพลังงำน 

ฯลฯ 

 
21. FORCE MAJEURE 

 

1. Either party shall be entitled to suspend 

performance of its obligations under this 

Agreement, if impeded by force majeure. The 

same applies to unforeseeable events which 

impedes or excessively hampers the fulfilment of 

the obligations under the Agreement, which value 

for force majeure and for which the Party is not to 

be held liable.  Such circumstances are especially, 

without limitation, interruption of operations, 

21. เหตุสุดวิสปั 

 

1 .

 ให้คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งมสีทิธทิี่จะระงับกำรปฏบิัติภำ

ร ะ ผู ก พั น ข อ ง ต น ต ำ ม สั ญ ญ ำ นี้  

ห ำ ก ถู ก ขั ด ข ว ำ ง จ ำ ก เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย 

ให้ใช้ควำมเดยีวกนันี้แก่เหตกุำรณท์ี่มอิำจคำดกำรณไ์ด้ล่วงห

น้ ำ ซึ่ ง ขั ด ข ว ำ ง 
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strike, official order, war, military mobilization, 

requisition, riots and insurrection, the cessation of 

import or export possibilities especially embargo, 

natural disaster, fire, restrictions in the use of 

power as well as defects or delays in deliveries or 

work by sub-contractors caused by any such 

circumstances referred to in this Section. 

 

 

หรือหน่วงรั้งอย่ำงมำกต่อกำรปฏบิตัภิำระผูกพันให้ส ำเรจ็ตำ

ม สั ญ ญ ำ ซึ่ ง มี ค่ ำ เ ห มื อ น เ ห ตุ สุ ด วิ สั ย 

แ ล ะ ที่ คู่ สั ญ ญ ำ ไ ม่ ต้ อ ง รั บ ผิ ด 

สภำพดังกล่ำวนั้นกล่ำวโดยเฉพำะโดยไม่จ ำกดัเฉพำะได้แก่ 

ก ำ ร ห ยุ ด ช ะ งั ก ข อ ง ก ำ ร ผ ลิ ต  ก ำ ร นั ด ห ยุ ด ง ำ น 

ค ำสั่ งของเจ้ำหน้ำที่  สงครำม กำรระดมพลทำงทหำร 

ค ำ สั่ ง เ กณฑ์ห รื อ ยึ ด  ก ำ ร จล ำ จลแล ะก ำ ร ก่ อกบฏ 

กำรหยุดควำมเป็นไปได้ในกำรน ำเ ข้ำหรือกำรส่งออก 

โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง กำรปิดล้อม ภัยพิบัติทำงธรรมชำต ิ

ไ ฟ ไ ห ม้  ก ำ ร จ ำ กั ด ก ำ ร ใ ช้ ไ ฟ ฟ้ ำ 

และควำมช ำรดุบกพร่องหรือควำมล่ำช้ำในกำรส่งมอบหรือง

ำนโดยผู้รับเหมำช่วงที่มีสำเหตุจำกสภำพเช่นนั้นที่กล่ำวถึงใ

นข้อนี้  

 
2. A circumstance referred to in this Section, 

occurring after the formation of the Agreement, 

shall give a right to suspension only if this effect 

on the performance of the Agreement could not be 

foreseen at the time of conclusion of the 

Agreement. 

 

3. Regardless of what might otherwise result from 

these General Terms and Conditions, either party 

shall be entitled to terminate the Agreement by 

notice in writing to the other party, if performance 

of the Agreement is suspended for reasons 

mentioned under this Section for more than 120 

days. 

 

2. สภำพที่กล่ำวถงึในข้อนี้ที่เกดิขึ้นหลังจำกกำรท ำสญัญำ 

จะท ำให้มสีทิธริะงับสญัญำเฉพำะเมื่อสภำพนั้นมผีลต่อกำรป

ฏบิตัติำมสญัญำโดยมอิำจคำดกำรณไ์ด้ล่วงหน้ำในเวลำที่ตก

ลงท ำสญัญำ 

 

3 .

 โดยไม่ค ำนึงถงึสิ่งที่อำจเป็นผลของข้อก ำหนดและเงื่อนไ

ข ทั่ ว ไ ป เ ห ล่ ำ นี้  

ให้คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งมีสทิธทิี่จะเลิกสญัญำด้วยกำรบอ

ก ก ล่ ำ ว เ ป็ น ห นั ง สื อ ไ ป ยั ง อี ก ฝ่ ำ ย ห นึ่ ง 

ถ้ำกำรปฏบิตัติำมสญัญำถูกระงับไปด้วยเหตผุลที่กล่ำวในข้อ

นี้ เป็นเวลำมำกกว่ำ 120 วัน 

 
22. INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS 

 

1 The Contractor warrants that the Services provided 

and deliveries made by the Contractor shall not 

interfere with the rights of third parties. 

 

2. In the event of any claims by a third party against 

the Principal as a result of a breach of 22.1, the 

Contractor shall defend such claims at his own 

costs provided the Principal immediately informs 

the Contractor of such claims and provided further 

that the Principal provides the Contractor with the 

required powers of attorney and certificates 

authorizing the Contractor to defend such claims 

on behalf of the Principal. 

 

22. สิทธิทำงทรพัปสิ์นอุตสำหกรรม 

1. ผู้รับจ้ำงรับประกนัว่ำ 

บริกำรที่จัดให้และส่งมอบโดยผู้รับจ้ำงจะไม่ไปรบกวนสทิธขิ

องบุคคลภำยนอก 

 

2.

 ในกรณทีี่บุคคลภำยนอกท ำกำรเรียกร้องใดๆต่อผู้ว่ำจ้ำง

โดยเป็นผลของกำรผดิข้อก ำหนดในข้อ 22.1 

ผู้รับจ้ำงจะต่อสู้กำรเรียกร้องนั้นด้วยค่ำใช้จ่ำยของตนเอง 

โดยมเีงื่อนไขว่ำ 

ผู้ ว่ำจ้ำงจะต้องบอกกล่ำวผู้รับจ้ำงทนัทถีงึเรื่องกำรเรียกร้องดั

งกล่ำว และมเีงื่อนไขต่อไปว่ำ 

ผู้ว่ำจ้ำงจะต้องมอบอ ำนำจตำมที่จ ำเป็นและมหีนงัสอืมอบอ ำ
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นำจให้แก่ผู้รับจ้ำงเพ่ือต่อสู้กำรเรียกร้องดงักล่ำวแทนผู้ ว่ำจ้ำ

ง 

23. CONFIDENTIAL INFORMATION 
 

1. Confidential Information provided by the 

Contractor and the Principal to each other shall be 

clearly labelled, stamped, provided with a sign or 

otherwise evidenced in writing as confidential. 

 

2. In addition to the provisions of 23.1., the 

Contractor and the Principal agree to treat all 

information received directly or indirectly from the 

other party as confidential and to only use such 

Confidential Information in connection with the 

performance of the Agreement.  The parties agree 

not to disclose or provide access to such 

information to third parties in any form.  For the 

purposes of these General Terms and Conditions, 

third parties shall be deemed to include any person 

or entity other than corporate affiliates of the 

Principal or Contractor. 

 
 

23. สำรสนเทเอนัเป็นควำมลบั 

 

1.

 สำรสนเทศอนัเป็นควำมลับที่จัดให้โดยผู้รับจ้ำงและผู้ว่ำ

จ้ำงให้แก่อกีฝ่ำยหนึ่งจะต้องหมำยไว้ 

ประทบัตรำไว้อย่ำงชัดเจน 

และจัดให้โดยมเีคร่ืองหมำยหรือหลักัำนอย่ำงอื่นเป็นลำยลั

กษณอ์กัษรแสดงว่ำเป็นควำมลับ 

 

2. น อ ก ข้ อ ก ำ ห น ด ข อ ง ข้ อ  2 3 . 1  แ ล้ ว 

ผู้รับจ้ำงและผู้ว่ำจ้ำงตกลงที่จะปฏบิัติต่อสำรสนเทศทั้งหมด

ที่ได้รับมำโดยตรงหรือโดยอ้อมจำกอกีฝ่ำยหนึ่งในัำนะที่เป็

น ค ว ำ ม ลั บ 

และจะใช้สำรสนเทศที่เป็นควำมลับดงักล่ำวเฉพำะที่เกี่ยวข้อ

ง กั บ ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ต ำ ม สั ญ ญ ำ เ ท่ ำ นั้ น 

คู่สญัญำทุกฝ่ำยตกลงที่จะไม่เปิดเผยแก่หรือท ำให้เข้ำถึงสำร

ส น เ ท ศ นั้ น โ ด ย บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก ใ น รู ป แ บ บ ใ ดๆ 

เพ่ือวัตถุประสงค์ของข้อก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเหล่ำนี้  

บุคคลภำยนอกนั้นให้ถือว่ำรวมถึงบุคคลหรือองค์กรใดๆ 

นอกจำกบริษัทในเครือของผู้ ว่ำจ้ำงหรือผู้รับจ้ำง 

3. Confidential Information pursuant to 23.2 shall 

include in particular: 

- know-how and results of internal processes, 

organisations etc. of the Principal or 

Contractor achieved or used in connection with 

the performance of the Agreement, description 

of the performance of the Agreement, 

timetables, goals and ideas for the performance 

of the Agreement. 

- any other not publicly available information 

which is obtained by either party on the other 

party in connection with the performance of 

the Agreement. 

 

4. The provisions regarding the Confidential 

Information shall apply to all employees and 

agents of the parties regardless of the type and 

legal form of employment or cooperation. The 

parties agree to ensure that these persons shall be 

subject to appropriate confidentiality provisions to 

the extent not already the case. 

 

5. The confidentiality provisions shall not apply to 

the extent that it can be proven that the relevant 

3. สำรสนเทศอนัเป็นควำมลับตำมข้อ 23.2 

ให้รวมถงึสิง่ต่อไปนี้ เป็นกำรเฉพำะ 

- ควำมรู้ ควำมช ำนำญ และผลของกระบวนกำรภำยใน 

กำรจัดองค์กร ฯลฯ ของผู้ว่ำจ้ำง หรือผู้รับจ้ำงที่บรรลุ 

หรือใช้โดยเกี่ยวข้องกบักำรปฏบิตัติำมสญัญำ 

- ค ำบรรยำยเรื่ องกำรปฏิบัติตำมสัญญำ ตำรำงเวลำ 

เป้ำหมำย และแนวคดิเพ่ือกำรปฏบิตัติำมสญัญำ 

- ส ำ ร ส น เ ท ศ อื่ น ที่ ไ ม่ ไ ด้ อ อ ก สู่ ส ำ ธ ำ ร ณ ะ 

ซึ่ ง ฝ่ ำ ย ห นึ่ ง ไ ด้ รั บ ม ำ 

อนัเกี่ยวกบัอกีฝ่ำยหนึ่งโดยเกี่ยวข้องกบักำรปฏบิัติตำมสั

ญญำ 

4 .

 ข้อก ำหนดเกี่ยวกบัสำรสนเทศอนัเป็นควำมลับใช้บงัคบัแ

ก่ ลู ก จ้ ำ ง แ ล ะ ตั ว แ ท น ทุ ก ค น ข อ ง คู่ สั ญ ญ ำ 

โดยไม่ค ำนึงถงึรปูแบบและแบบทำงกฎหมำยของกำรจ้ำงหรื

อ ก ำ ร ร่ ว ม มื อ 

คู่สญัญำตกลงที่จะท ำให้มั่นใจได้ว่ำบุคคลเหล่ำนี้ จะอยู่ภำยใ

ต้ข้อก ำหนดเร่ืองกำรรักษำควำมลับที่เหมำะสมเท่ำที่ยังไม่ได้
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information is publicly known or has become 

publicly known without the fault of the party 

subject to the confidentiality provisions, has been 

or will be legally obtained from a third party, is 

already known and available to the receiving party 

at the time the information is provided. 

 

เป็นอยู่แล้ว 

5 .

 ข้อก ำหนดเร่ืองรักษำควำมลับจะไม่ใช้บงัคับเท่ำที่จะสำม

ำรถพิสจูน์ได้ว่ำสำรสนเทศที่เกี่ยวข้องนั้นทรำบกนัอยู่แล้วโด

ย ส ำ ธ ำ ร ณ ช น 

หรือทรำบโดยสำธำรณชนโดยที่มไิด้เป็นควำมผดิของคู่สญัญ

ำที่อยู่ภำยใต้บังคับของข้อก ำหนดเ ร่ืองรักษำควำมลับ 

ได้รับมำหรือจะได้รับมำโดยชอบด้วยกฎหมำยจำกบุคคลภำ

ย น อ ก 

เป็นที่รู้และสำมำรถหำได้โดยฝ่ำยผู้รับอยู่แล้วในเวลำที่จัดให้

ซึ่งสำรสนเทศนั้น 

 
24. COMPLIANCE 

 

1. The Principal warrants that it will comply with all 

applicable laws, regulations and other legal 

requirements regarding the export, import, sale, 

distribution, marketing and service of the Products 

and/or Services, including without  limitation with  

the anticorruption laws and anti-bribery laws of 

any country having jurisdiction over the Principal 

or the transaction involving the Products or the 

Services. 
 
 

24. กำรปฏิบติัตำมกฎหมำป 

1. ผู้ ว่ำจ้ำงรับประกันว่ำ ผู้ ว่ำ จ้ำงจะปฏิบัติตำมกฎหมำย 

ร ะ เ บี ย บ 

และข้อก ำหนดที่จ ำเป็นของกฎหมำยอื่นๆที่เกี่ยวกบักำรส่งอ

อก  ก ำ รน ำ เ ข้ ำ  ก ำ ร ข ำย  ก ำ รจ ำห น่ ำ ย  ก ำ รตลำด 

แ ล ะ บ ริ ก ำ ร ข อ ง ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์  แ ล ะ  /ห รื อ บ ริ ก ำ ร 

ซึ่งรวมถงึโดยไม่จ ำกดัเฉพำะกฎหมำยต่อต้ำนกำรฉ้อรำษฎร์

บั ง ห ล ว ง 

และกฎหมำยต่อต้ำนกำรให้สินบนของประเทศใดๆ  

ที่มีอ ำนำจเหนือผู้ว่ำจ้ำงหรือธุรกรรมที่เกี่ยวข้องกบัผลิตภัณ

ฑห์รือบริกำร 

 

 

 

 

 

2. The Principal shall not, whether passively or 

actively, directly or indirectly  commit  an  act  

which  in  particular  could  lead  to sanctions for 

corruption, undue advantage, fraud, infringement of 

competitions law or insolvency. In case of 

infringement, the Contractor shall have the right to 

immediately terminate the Agreement as well as all 

other agreements, orders or otherwise business 

relationship with the Principal and to require 

compensation for the damages suffered; right to 

other remedy is not waived. 
 

 

2. ไม่ว่ำโดยกำรละเว้นหรือกำรกระท ำ โดยตรงหรือโดยอ้อม 

ผู้ว่ำจ้ำงจะไม่ท ำกำรใดที่จะน ำไปสู่กำรบงัคบัตำมกฎหมำยเนื่

องจำกกำรฉ้อรำษฎร์บงัหลวง กำรได้ประโยชน์โดยมชิอบ 

กำรฉ้อฉล กำรฝ่ำฝืนกฎหมำยว่ำด้วยกำรแข่งขนั 

หรือกำรมหีนี้สนิล้นพ้นตวั ในกรณทีี่มกีำรฝ่ำฝืน 

ให้ผู้รับจ้ำงมสีทิธทิี่จะเลิกสญัญำทนัท ี

รวมถงึสญัญำและข้อตกลงอื่นๆ ค ำสั่งซื้อ 

หรือควำมสมัพันธท์ำงธรุกจิกบัผู้ ว่ำจ้ำงทั้งหมดทนัท ี

และเรียกร้องค่ำชดเชยเพ่ือควำมเสยีหำยที่ได้รับ 

โดยไม่เป็นกำรละเว้นสทิธทิี่จะได้รับกำรเยียวยำอื่นๆ 
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25. WRITTEN FORM 
 

Contractual communications, in particular regarding 

the performance of contractual services and/or 

notification of defects, damage claims, and 

notifications in accordance with contractual or legal 

requirements shall be made in writing. 

 

25. รูปแบบเป็นหนงัสือ 

ก ำ ร สื่ อ ส ำ ร ท ำ ง สั ญ ญ ำ 

โดยเฉพำะที่เกี่ยวกับกำรปฏิบัติกำรให้บริกำรตำมสัญญำ 

และ  /หรื อกำรบอกกล่ำว เรื่ องคว ำมช ำรุดบกพร่อง 

ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ เ สี ย ห ำ ย 

และกำรบอกกล่ำวตำมข้อก ำหนดของสญัญำหรือข้อก ำหนด

ที่จ ำเป็นของกฎหมำย ให้ท ำเป็นหนังสอื 

 

26. APPLICABLE LAW 
 

Except to the extent otherwise agreed in the 

Agreement, the contractual relationship between the 

parties shall be exclusively governed by the laws of 

the state in which the Contractor’s office is located, 

except for reference norms of these laws and the 

provisions of the United Nations Convention on 

Contracts for the International Sale of Goods. 

 

26. กฎหมำปท่ีใชบ้งัคบั 

เ ว้ น แ ต่ เ ท่ ำ ที่ ไ ด้ ต ก ล ง เ ป็ น อ ย่ ำ ง อื่ น ใ น สั ญ ญ ำ 

ควำมสมัพันธท์ำงสญัญำระหว่ำงคู่สญัญำให้อยู่ภำยใต้บังคับ

ของกฎหมำยของรััที่ส  ำนักงำนของผู้รับจ้ำงตั้งอยู่เท่ำนั้น 

ยกเว้นแต่ธรรมเนียมปฏิบัติอ้ำงอิงของกฎหมำยเหล่ำนี้  

และข้อก ำหนดของอนุสญัญำสหประชำชำติว่ำด้วยสญัญำซื้ อ

ขำยระหว่ำงประเทศ 

 

27. ARBITRAL JURISDICTION 
 

1. All disputes arising in connection with the 

Agreement shall be finally settled under the Rules 

of Arbitration of the Singapore International 

Arbitration Centre by one or more arbitrators 

appointed in accordance with the said rules. 

 

2. The arbitration shall occur in the jurisdiction of the 

Contractor’s place of business, and the language of 

the arbitration shall be English 

 

27. อ ำนำดอนุญำโตตุลำกำร 

1 .

 ข้อพิพำททั้งปวงที่เกิดขึ้นโดยเกี่ยวข้องกับสญัญำให้ยุติอั

นเป็นที่สดุภำยใต้ข้อบังคับว่ำด้วยกำรอนุญำโตตุลำกำรของส

ถ ำ บั น อ นุ ญ ำ โ ต ตุ ล ำ ก ำ ร ส ำ ก ล แ ห่ ง สิ ง ค โ ป ร์ 

โดยมีอนุญำโตตุลำกำรหนึ่งคนหรือมำกกว่ำซึ่งได้รับกำรแต่ง

ตั้งตำมกฎเกณฑด์งักล่ำว 

2 .

 ให้กำรพิจำรณำโดยวิธอีนุญำโตตุลำกำรด ำเนินไปในเขต

อ ำ น ำ จ ข อ ง ที่ ท ำ ก ำ ร ข อ ง ผู้ รั บ จ้ ำ ง 

และให้ภำษำองักฤษเป็นภำษำที่ใช้ในกำรพิจำรณำโดยวิธอีนุ

ญำโตตลุำกำร 

  
 


